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EN This manual only applies to the installation and operation of dedicated burner in Polaris firebox only.  

DE Diese Anleitung gilt nur Polaris Brennkammer. 

ES Polaris. 

FR Polaris. 

IT Il presente manuale si applica esclusivamente all'installazione e al funzionamento del bruciatore dedicato nel focolare Polaris. 

PL Polaris. 

RU Polaris.
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The product is a decorative device with real fire.  

Read the included documentation prior to installing and operating the device.  

Check the local regulations for fireplaces. 

1. For indoor use and in housing only. Min. temperature of use is 10 . 

2. Room cubature for one device  min. 35 m3. 

3. Natural air exchange rate in room  min. 1/h. 

4. Do not use the device in humid and drafty spaces. 

5. Do not cover top ventilation openings of the device. 

6. Placing decorative objects not included in the set will cause damage to the device 

7. We recommend placing a CO2 or dry powder fire extinguisher nearby the device 

8. For service purposes, the surrounding must allow for easy removal of the device. 

9. Keep children, animals and unauthorized persons away from the device. 

10. Keep the packaging and manuals for future use. 

11. Do not turn on the device in case of fuel spill. 

12. Do not interfere in the fuel filler when the device is operating. 

13. Do not interfere in the device construction. 

14. Do not touch the filament and other hot elements. 

15. Do not transport the device if fueled. 

16. Do not leave an operating device unattended 

EN
G

LI
SH
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Es ist ein Dekorationsprodukt und es brennt mit echtem Feuer. Vor der Montage und vor der 

Inbetriebnahme des Kamins lesen Sie bitte die beigelegte Dokumentation. Machen Sie sich mit den 

1. Erforderliche Raumtemperatur min. 10 .

2. - min. 35 m3

3. - min. 1/h.

4. Nicht in Bereichen verwenden, in denen Feuchtigkeit und Zugluft 

5.

6.

7. Wir empfehlen, einen CO2- oder Trockenpulver-

8. Die

9.

10. Verpackung und Gebrauchsanweisung aufbewahren.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

el

regulaciones locales sobre chimeneas.

1. Producto para uso interno y solamente encajado. 

2. - 35 m3

3. -

4. No lo use en lugares con corrientes de aire o humedad.

5.

6.

7. Se recomienda colocar un extintor de polvo o CO2 cerca del dispositivo.

8.

9.

10. Guarde el embalaje y las instrucciones.

11. No encienda el dispositivo si el combustible se derrama fuera del tanque.

12.

13.

14. No toque el filamento o las partes calientes. 

15. No transporte el dispositivo con combustible.

16.
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-vous avec la 

documentation ci- -vous avec 

 

 

1. min. de    

2. - 35 m3 

3. - min. 1/h. 

4. Ne pas utiliser dans des endroits humides ou avec des courants d'air. 

5. Ne couvrez pas les fentes de ventilation. 

6.  

7. l'appareil. 

8. L'installation de l'appareil doit permettre un retrait facile pour l'entretien. 

9.  

10. Conservez l'emballage et les instructions. 

11.  

12. Ne touchez pas le lieu de remplissage de carburant lorsque l'appareil est en marche. 

13. Ne modifiez pas la construction de l'appareil. 

14. Ne touchez pas le filament ou les parties chaudes. 

15. Ne transportez pas l'appareil avec du carburant. 

16. Ne laissez pas l'appareil fonctionner sans surveillance 

 
 

manuale allegato prima di installare e avviare il dispositivo. Familiarizzare con le 

normative locali relative ai camini.  

 

1. Dispositivo solo per uso interno e nella struttura ad incasso.  

2. Cubatura minima della stanza per il dispositivo  35 m3 

3. Tasso di ricambio naturale dell'aria nella stanza - min. 1/h. 

4. Non usare in luoghi umidi e soggetti a correnti d'aria. 

5. Non coprire le fessure di ventilazione. 

6. L'inserimento di oggetti  

7.  

8. L'installazione del dispositivo deve consentire una facile rimozione per un eventuale manutenzione. 

9. Il dispositivo deve essere protetto dall'accesso di bambini, animali e persone non autorizzate. 

10.  

11. Non avviare il dispositivo nel caso di fuoriuscita di carburante dal serbatoio. 

12. Non operare nei pressi di bocchettone di riempimento quando il  

13. Non interferire nella costruzione del dispositivo. 

14. Non toccare la resistenza o le parti calde del dispositivo. 

15. Non trasportare il dispositivo con carburante. 

16. Non lasciare incustodito il dispositivo. 

IT
AL

IA
N

O
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1. C.

2. - min. 35 m3

3. Naturalna wymiana powietrza w pomieszczeniu - min. 1/h.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

1.

2. - 35 3

3. -

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
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EN DE ES FR IT PL RU Quantity 

A. Fireplace 
housing 

Kamins Carcasa de la 
chimenea 

 Alloggiamento del 
caminetto 

Obudowa kominka  1 

B. Fuel container  Contenedor de 
combustible 

Conteneur de 
carburant 

Contenitore del 
carburante 

Pojemnik na paliwo  1 

C. Front glass Frontglas Vidrio frontal Verre frontal Vetro anteriore Przednia szyba  1 

D. Service cable Service -Kabel 
Cable USB de 
servicio  

Cavetto per 
l'assistenza technica Kabel serwisowy  1 

E. 
Bag with 
granules 

Tasche mit dem 
Granulat   Sacchetto per granuli Torba z granulatem  1 

F.
Bag with 
granules 

Tasche mit dem 
Granulat 

 sachet de  Sacchetto per granuli Torba z granulatem  1 

G. Side glass Seitenglas Vidrio lateral  Vetro laterale Boczna szyba  2 

H. Power cable Stromkabel Cable de 
 

 Cavo di alimentazione   1 

I. Remote control Fernbedienung Control remoto  Telecomando Pilot 
 

1 

J. 
Mounting 
bracket Montagewinkel Soporte de montaje Support de montage Staffa di montaggio   1 

K. Mounting screws Befestigungsschrauben  Vis de montage Viti di montaggio   3 

L. Ceramic logs 
Keramische 
Holzscheite 

Troncos de 
  

Ceppi di ceramica Polana ceramiczne  2 
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EN Plug the cables into the sockets at the bottom of the fireplace. Pull the cable with the plug through the opening at the back of the appliance.

DE

ES Enchufe los cables en las tomas situadas en la parte inferior de la chimenea. Pase el cable con el enchufe por la abertura de la parte posterior del 
aparato. 

FR e de l'appareil. 
IT Inserire i cavi nelle prese sul fondo del caminetto. Far passare il cavo con la spina attraverso l'apertura sul retro dell'apparecchio. 
PL  
RU  

 
EN Place the fuel container in place and screw on the cap with the fuel hoses. 
DE Stellen Sie den  
ES  
FR  place et vissez le bouchon avec les tuyaux de carburant. 
IT Posizionare il contenitore del carburante e avvitare il tappo con i tubi del carburante. 
PL  
RU  

 



8 

EN 
Install the bracket J1 to the wall and J2 to the back wall of the fireplace using added bolts. Lift the fireplace and place it on the wall bracket. Attention! The 
fireplace must stand on legs and not hang.

DE
telle an und setzen Sie 

sie auf die Wandhalterung. Achtung! Die Feuerstelle muss auf Beinen  

ES 
 

FR
-le sur le support mural. Attention ! Le 

 

IT 
Installare la staffa J1 alla parete e J2 alla parete posteriore del caminetto utilizzando i bulloni aggiunti. Sollevare il caminetto e posizionarlo sulla staffa a 
muro. Attenzione! Il caminetto deve poggiare sulle gambe e non essere appeso. 

PL  

RU
 

 
EN Close the door. Level the appliance by adjusting the appliance feet.  
DE  
ES Cierre la puerta. Nivele el aparato ajustando las patas. 
FR  
IT Chiudere la porta. Livellare l'apparecchio regolando i piedini. 
PL  
RU  
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EN
Place the granules (E, F) evenly in the marked area leaving no uncovered area. Use one bag (F) to cover the burner. Distribute the remaining bag (E) 
around the ventilation mesh. Make sure the granules are not in contact with the filament. Do not place the granules on the (VENTILATION MESH) 

DE
Das Granulat (E, F F
vorgesehen, die Restlichen Beutel (E

(VENTILATION MESH) 

ES
E, F) uniformemente en el lugar marcado, sin dejar espacios. Se debe usar 1 bolsa (F) para el hogar, las bolsas restantes (E) se 

s directamente sobre la 
(VENTILATION MESH) 

FR 
E, F) F E) doivent 

-
maille de ventilation (VENTILATION MESH) 

IT 
Distribuire i granuli (E, F) in modo uniforme nel punto segnato, senza lasciare spazi vuoti. 1 sacco (F) deve essere utilizzato per il fuocolare, i restanti 
sacchi (E) devono essere distribuiti attorno alla rete di ventilazione. Assicurarsi che i granuli non tocchino il filamento. Non appoggiare il granulato 
direttamente sulla rete di ventilazione (VENTILATION MESH) 

PL
E, F) w oznaczonym F) przeznacz na palenisko, a jeden (E) wysyp 

entylacyjnej 
(VENTILATION MESH) 

RU 
E, F F

E
(VENTILATION MESH) 

VENTILATION MESH

E

F
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EN
Place the granules (E, F) evenly in the marked area leaving no uncovered area. Use one bag (F) to cover the burner. Distribute the remaining bag (E) 
around the ventilation mesh. Make sure the granules are not in contact with the filament. Do not place the granules on the (VENTILATION MESH).Put 
the ceramic logs 

DE
Das Granulat (E, F F
vorgesehen, die Restlichen Beutel (E

(VENTILATION MESH).  

ES
E, F) uniformemente en el lugar marcado, sin dejar espacios. Se debe usar 1 bolsa (F) para el hogar, las bolsas restantes (E) se 

deben verter e sobre la 
(VENTILATION MESH).  

FR 
E, F) F E) doivent 

-
maille de ventilation (VENTILATION MESH).  

IT 
Distribuire i granuli (E, F) in modo uniforme nel punto segnato, senza lasciare spazi vuoti. 1 sacco (F) deve essere utilizzato per il fuocolare, i restanti 
sacchi (E) devono essere distribuiti attorno alla rete di ventilazione. Assicurarsi che i granuli non tocchino il filamento. Non appoggiare il granulato 
direttamente sulla rete di ventilazione (VENTILATION MESH). Mettere i ceppi di ceramica 

PL
E, F F) przeznacz na palenisko, a jeden (E) wysyp 

entylacyjnej 
(VENTILATION MESH).  

RU 
E, F F

E
(VENTILATION MESH).  
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EN
NOTE! Make sure the device is turned off and the glass shields have cooled down to room temperature. Place the shield so the top edge fits in the top 
frame space, then place its bottom edge in the bottom frame space. Lower the glass shield vertically down. Proceed with the remaining glass shields. 

DE
ACHTUNG! las so ein, 

befindet. Stellen Sie das Glas so ein, dass es gerade nach unten zeigt. Machen Sie dasselbe mit den anderen Glasscheiben. 

ES
  borde 

superior quede en el perfil adecuado. Dirija el vidrio para que su parte inferior quede exactamente por encima del perfil inferior. Coloque el vidrio con 
Haz lo mismo con los otros vidrios 

FR 
ATTENTION! Assurez- rd 

Dirigez le verre de sorte que son fond soit exactement au- -ci 
 

IT 
ATTENZIONE! Assicurati che il dispositivo sia spento e che i vetri si siano raffreddate a temperatura ambiente. Posizionare il vetro in modo che il suo 
bordo superiore sia nel profilo appropriato. Orientare il vetro in modo che la sua parte inferiore sia esattamente sopra il profilo inferiore. Posizionare il 
vetro con la punta verso il basso. Fare lo stesso con gli altri vetri. 

PL
UWAGA! 

 

RU 
 

 

 
EN Wanring! hot air outlet, do not place any objects on the ventilation grid of the fireplace. 
DE  
ES   
FR Attention : sortie d'air chaud, ne pas placer d'objets sur la grille de ventilation du foyer. 
IT Attenzione: uscita dell'aria calda, non collocare oggetti sulla griglia di ventilazione del caminetto. 
PL  
RU  
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EN DE ES FR 

1.   Filament 1.    1.   Filamento 1.   Filament 

2.   Burner 2.   Feuerungsleiste 2.   Quemador 2.   Foyer 

3.   Device surface 3.   Feuerungsrost 3.   Tapa de la chimenea 3.   Br  

4.   Control panel 4.   Bedienpanel 4.   Panel de control 4.   Panneau de commande 

5.   Cap with a pumping hose 5.   Schlauch mit 
Verschluss 

5.   Manguera de la bomba 5.   Bouchon avec un tuyau de 
pompage 

6.   Fuel container 6.   Brennstofftank 6.   
combustible 

6.   Conteneur de caburant 

IT PL RU   

1.   Resistenza 1.    1.      

2.   Focolare 2.   Palenisko 2.      

3.   Bruciatore 3.   Ruszt 3.      

4.   Pannello di controllo 4.   Panel sterowania 4.      
5.   Tubo della pompa con il 
tappo 

5.   
 

5.   
   

6.   Serbatoio 6.   Zbiornik paliwa 6.      

 
 
 

1   2 

 3 
 4 

 5 

6 
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EN Diodes OFF / DE Dioden ausgeschaltet / ES Diodos apagados / FR Diodes IT 
LED spenti / PL / RU  /  

EN Diodes ON / DE Dioden eingeschaltet / ES Diodos encendidos / FR  
IT LED accesi / PL RU   /  

EN Blinking diodes / DE Blinkende Dioden / ES Diodos parpadeantes / FR Diodes 
clignotante / IT LED lampeggianti / PL  / RU   / 

EN DE ES FR 

1. ECO mode 

2. Flame ignition / flame 

extinguishing 

3. Service socket 

4. Control diodes 

1. ECO Modus 

2. Schaltet den Kamin ein / 

aus 

3. Servicesteckdose 

4. Kontroll-Dioden 

1. Modo Eco 

2.  

3. Toma de servicio 

4. Diodos de control 

1. Mode ECO 

2. Allumage / extinction de 

la flamme 

3. Fente de service 

4.  

IT PL RU  

1.  

2. Accensione/Spegnimento della fiamma

3. Spina di servizio 

4. LED di controllo 

1. Tryb ECO 

2. Odpalanie / wygaszanie 

 

3. Gniazdo serwisowe 

4. Diody kontrolne 

1. ECO 

2. 

3.  

4.  

 

3 4  

1 2 
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REPLACING FUEL CONTAINER

1. If the fuel container is empty ( ), unscrew the cap with the pumping hose and remove the container from the 

holder ( ) (I). 

2. Insert a full fuel container with a cap removed ( ) (II).  

3. Screw the cap with the pumping hose back on (III). 

 

FLAME IGNITION 

The green diode ( ) indicates that the device is ready to ignite the flame.  

Press and hold START for 3 seconds. Flame ignition will take 2-10 minutes ( ). The smell of ethanol vapours 

can be present during the ignition. The diode READY off ( ) indicates that the flame has been ignited 

and the device reached the working temperature. 

FLAME HEIGHT REGULATION 

After 3 min, press ECO to lower the flame (two sound signals). Press ECO again to increase the flame height (one 

sound signal). 

ATTENTION! In case the device temperature is too high, the flame will be automatically lowered (ECO) and the height 

regulation blocked. If the temperature keeps increasing, the device will be turned off. 

FLAME EXTINGUISHING 

Press STOP to extinguish the flame (sound signal + ). 

You can ignite the flame again when the device is cooled  the green diode READY ( ). 

FAST START 

The FAST START offers faster flame ignition (when the device is ready ( ), the power consumption is 60 W higher).  

The function is enabled by default. 

To disable FAST START, press and hold ECO for 10 seconds (four sound signals). To enable the function, press 

and hold ECO for 10 seconds (two sound signals).  

  

E
N

G
L

IS
H
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TROUBLESHOOTING
Some alarms are accompanied by a sound signal. Press START/STOP to mute. 

Lp. DIODES 
SOLUTION 

(contact the Service Department if the solution does not eliminate the error) 

1.
     The device is being cooled. Wait for the green diode . 

2.
     

The device run out of fuel while operating. The device is being cooled. 
Wait for the red diode to turn off. Refill the tank. 

3.
     

An internal fuel spill occurred. Disconnect the pump. Wipe the visible liquid and wait 
for min. 1 hour. Press and hold ECO on the control panel for 10 seconds. If the error is 

not eliminated, wait for min. 24 hours. 

If the error occurred during flame ignition, it means that the ignition time 
has been exceeded. Press and hold ECO on the control panel for 10 seconds. 

4.
     

Device error. Press and hold ECO on the control panel for 10 seconds. 

5.
     

Tank overfilled. Contact the Service Department. 

6.
     

Room temperature too low (<10  or device error. Increase the room temperature. 

Press and hold ECO on the control panel for 10 seconds. Wait for the green diode .  

7.  Device overheat. Please contact service department. 

FUEL - Use only ethanol fuel produced from plants in the process of two-time alcohol distillation consisting of 95-

96.6% ethanol by volume. Fanola is the recommended fuel with pharmacological purity. 

DO NOT USE SYNTHETIC PETROLEUM BASED FUELS AS THEY ARE CONTAMINATED, EMIT UNPLEASANT 

ODORS AND CAN DAMAGE THE FIREPLACE! DO NOT USE FUELS CONTAINING 100% ETHANOL BY VOLUME, 

GEL, OR AROMATIC FUELS! 

CLEANING  Clean with a damp cloth and delicate detergents, only when the device is turned off and cooled. 

SERVICE  Keep the provided USB cable for service. Reach out to us at service@planikafires.com. 

BRENNSTOFFNACHF  

1. Ist der Brennstofftank leer ( ) (I). 

2. Ersetzen Sie den ) (II).  

3.  

 

 

 bedeutet, dass der Kamin betriebsbereit ist. 

START 2-10 Minuten ( ). In dieser Zeit kann der Geruch 

READY ( ) bedeutet, dass die 
wurde und der Kamin die Betriebstemperatur erreicht hat. 

D
E

U
T

S
C

H
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ECO

Um die ECO (ein Signalton). 

ACHTUNG! ECO), 

wird der Kamin automatisch ausgeschaltet. 

 

 STOP (es wird ein Signalton ). 

 READY ( ). 

FAST START 
Die Funktion FAST START -Modus 

  

Um FAST START ECO 
ECO  

ALARMMELDUNGEN 
START/STOP. 

Nr SIGNALMELDUNGEN 
FEHLERBEHEBUNG 

(Falls der Fehler nicht behoben wurde, setzen Sie sich mit dem Service in Verbindung) 

1. 
     . 

2. 
     Bitte warten bis die rote Diode erlischt und den Brennstoff  

3. 
     

ECO auf dem Bedienpanel  
 

 
 

Bitte ECO auf dem Bedienpanel  

4. 
     

ECO auf dem Bedienpanel  

5. 
     

 

6. 
     

 
Bitte den Raum beheizen. Bitte ECO auf dem Bedienpanel  

Warten bis  .  

7.
 

 Kontaktieren Sie die Serviceabteilung 

BRENNSTOFF - Verwenden Sie nur Ethanolkraftstoff, der aus Pflanzen im Prozess der zweimaligen Alkoholdestillation 

hergestellt wird und aus 95-96,6 Vol.-% Ethanol besteht. Fanola ist der empfohlene Brennstoff mit pharmakologischer 

Reinheit. 

RWENDEN SIE KEINE 

KRAFTSTOFFE MIT 100 VOL.-% ETHANOL, GEL ODER AROMATISCHE KRAFTSTOFFE! 

REINIGUNG  Mit einem feuchten Lappen und milden Reinigungsmittel reinigen, nur wenn der Kamin ausgeschaltet und 

 

SERVICE  bewahren Sie das mitgelieferte USB-Kabel auf. Kontakt:service@planikafires.com 
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 RELLENO DEL COMBUSTIBLE 

1. ), manguera y retire la bombona de combustible de 

su soporte ( ) (I). 

2. Inserte la bombona de combustible sin conectar la manguera ( ) (II).  

3.  (III). 

 

ENCENDIDO DE LA LLAMA 

Diodo verde  significa que el  

Presiona START por 3 segundos. Encender la llama tarda de 2 a 10 minutos ( ).Durante este tiempo, se puede 

sentir el olor de los vapores de combustible. Diodo READY apagado ( ) informa que la llama se ha encendido y que 

el dispositivo ha alcanzado la temperatura de funcionamiento.  

 

Cuando ECO ECO 

nuevamente para aumentar la altura de la llama (solo un pitido). 

 

(ECO) y se   

APAGAR LA LLAMA 

Para apagar la llama, presione STOP (solo un pitido + ). 

dispositivo se haya enfriado: el diodo verde READY ( ). 

FAST START 
FAST START  espera 

para encender la llama ( )  

Para apagar FAST START ECO 
ECO durante 10 segundos (dos pitidos).  
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MENSAJES DE ALARMA 
Para silenciarlo, presione START / STOP.

Lp. DIODOS DE PANEL 
DE CONTROL 

PROCEDIMIENTO 
(contacte al servicio si el procedimiento recomendado no elimina el error) 

1. 
     . 

2. 
     

 
Espere a que el diodo rojo se apague. Repostar combustible 

3. 
     

El combustible se ha derramado en el dispositivo. Desconecte la bomba de combustible. 
ECO  

en panel de control por 10 segundos. 
Si el mensaje no ha desaparecido, espere min. 24 horas. 

 
que se ha excedido el tiempo de espera de la llama.  

ECO en panel de control por 10 segundos. 

4. 
     

. ECO en panel de control por 10 segundos. 

5. 
     

El tanque ha sido derramado. Contacta el servicio 

6. 
     

 

ECO en panel de control por 10 segundos. 

Espere a que aparezca el diodo verde .  

7. 
 

Sobrecalentamiento del dispositivo. Ponte en contacto con servicio postventa 

COMBUSTIBLE - Use solo combustible de 
dos veces que consta de 95-96,6% de etanol por volumen. Fanola es el combustible recomendado con pureza 

 

 

LIMPIEZA -  

SERVICIO -  
service@planikafires.com 

RAVITAILLEMENT DU CARBURANT 

1. ( ), 

support. ( ) (I). 

2.  ( ) (II).  

3. Revissez le bouchon avec le tuyau de pompage. (III). 

 

F
R

A
N
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 ALLUMAGE DE LA FLAMME 
La diode verte 

Appuyez sur START  ( ).Pendant ce temps, 

READY  ( ) signifie que  

 

 
ECO  nouveau 

sur le bouton ECO pour augmenter la hauteur de la flamme (bip unique). 
ATTENTION! 
(ECO),  

 
 STOP (bip unique + ). 

Le rallumage de la flamme n'est - la diode verte READY ( ). 

FAST START 
La fonction FAST START 

allumer la flamme ( )  
FAST START, appuyez sur le bouton ECO 

la fonction, appuyez sur le bouton ECO pendant 10 secondes (deux bips). 

MESSAGES D'ALARME 
START / STOP. 

Lp. 
DIODES DE PANNEAU 

DE COMMANDE 
 

( ) 

1.  
     L'appareil est refroidi. Attendez que la diode verte apparaisse . 

2.
     

Il n'y avait pas de carburant pendant le fonctionnement. L'appareil est refroidi. 
 

3.
     

 le 
liquide visible et attendez min. 1 heure Appuyez sur le bouton ECO sur le panneau de 

commande pendant 10 secondes. Si le message n'a pas disparu, veuillez patienter Min. 24 
heures 

ECO pendant 10 secondes. 

4.
     

Erreur du dispositif. Appuyez sur le bouton ECO  
sur le panneau de commande pendant 10 secondes. 

5.
     

 

6.
     

 
ECO sur le panneau de commande pendant 

10 secondes. Attendez que la diode verte apparaisse .  

7.
 

Surchauffe de l'appareil Contactez le SAV 

CARBURANT - 

 
 

 

NETTOYAGE -  

SERVICE - -mail service@planikafires.com 
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PROCESSO DI RIFORNIMENTO DEL COMBUSTIBILE 
1. ), svitare il tappo con il tubo di rifornimento ed estrarre il serbatoio 

dall`alloggiamento ( ) (I). 

2. Ricollocare il serbatoio pieno di combustibile nell`alloggiamento ( ) (II).  

3. Avvitare il tappo con il tubo di rifornimento (III). 

 

CENSIONE DELLA FIAMMA 
Il LED   

Premere START -10 minuti ( ). Durante questo periodo, 

si avverte l'odore dei vapori di combustibile. Il LED READY ( ) 

il dispositivo ha raggiunto la temperatura di funzionamento. 

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DELLA FIAMMA 
Quando la fiamma viene attivata, premere il pulsante ECO per diminuirne l'altezza (due segnali acustici). 
Premere di nuovo il pulsante ECO per aumentare l'altezza della fiamma (segnale acustico singolo). 
ATTENZIONE! 
(ECO  

SPEGNIMENTO DELLA FIAMMA 

Per spegnere la fiamma, premere STOP (segnale acustico singolo + ). 

- il LED verde READY ( ). 

FAST START 

La funzione FAST START 

per l'accensione della fiamma (  abilitata. 

Per disattivare FAST START, premere il pulsante ECO per 10 secondi (quattro segnali acustici). Per riattivare 

la funzione, premere il pulsante ECO per 10 secondi (due segnali acustici).  

IT
A

L
IA

N
O
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MESSAGGI DI ALLARME 
Alcuni messaggi sono accompagnati da un segnale acustico. Per disattivare l'audio, premere START / STOP.

Nr LED sul pannello di 
controllo 

PROCEDURA 
 

1.
     Il dispositivo si sta raffreddando. Attendi che il LED verde appaia . 

2.  
     

 
Attendere che il LED rosso si spenga. Aggiungere il combustibile. 

3.  
     

Fuoriuscita di combustibile. Disconnettere la pompa del carburante. Pulire il liquido visibile 
e attendere per min. 1 ora. Premere il pulsante ECO sul pannello di controllo per 10 

 
 

 
Premere il pulsante ECO sul pannello di controllo per 10 secondi. 

4.  
     

Errore del dispositivo. Premere il pulsante ECO  
sul pannello di controllo per 10 secondi. 

5.  
     

 

6.  
     

dispositivo. 
Riscaldare la stanza. Premere il pulsante ECO sul pannello di controllo per 10 secondi. 

Attendere che il LED verde appaia . 

7.  
 

Surriscaldamento del dispositivo. Contattare il servizio di assistenza. 

COMBUSTIBILE - Utilizzare solo il combustibile a base di etanolo prodotto dalle piante nel processo di distillazione 

dell'alcool a due tempi che consiste nel 95-

farmacologica. 

NON USARE COMBUST

SGRADEVOLI E POSSONO DANNEGGIARE IL CAMINETTO! NON UTILIZZARE COMBUSTIBILI CONTENENTI IL 100%, 

GEL O COMBUSTIBILI AROMATICI! 

PULIZIA   

SERWIS  Conservare il cavo USB incluso per la manutenzione. Contatto e-mail service@planikafires.com 

WYMIANA ZBIORNIKA PALIWA 

1. ) (I). 

2. ) (II).  

3.  

 

 
Zielona dioda   

START przez 3 sekund -10 minuty (  

READY ( ) 
 

P
O

L
S

K
I 
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ECO

ponownie przycisk ECO
UWAGA! 
zmniejszona (ECO

 

 
STOP (  + ). 

 zielona dioda READY ( ). 

FAST START 
Funkcja FAST START 

( FAST START ECO 

ECO przez 10 sekund 

 

KOMUNIKATY ALARMOWE 
START/STOP. 

Lp. DIODY PANELU 
STEROWANIA 

 
 

1.  
     . 

2. 
     

 
 

3. 
     

i ECO na panelu sterowania przez 10 sekund. 
 

ECO na panelu sterowania przez 10 sekund. 

4. 
     

ECO na panelu sterowania przez 10 sekund. 

5. 
     

 

6. 
     

 
ECO na panelu sterowania przez 10 sekund. 

 zielonej diody .  

7. 
 

 

PALIWO - 
-  

ZANIECZY

AROMATYZOWANEGO! 

CZYSZCZENIE   

SERWIS  service@planikafires.com 
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1. 

) (I). 

2. ) (II).  

3. III).  

 

 
  

START -

READY (

  

 

ECO 
ECO  

 
(ECO

 

 

STOP  + ). 

 READY ( ). 

 FAST START 
FAST START 

W FAST START  

FAST START ECO 

 ECO  
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START/STOP.

 
 

 
( ) 

1.
     . 

2.  
     

 
 

3.  
     

 
ECO  

 
 

 
ECO   

4.  
     

ECO  
  

5.  
     

 

6.  
     

C  
ECO  

 

. 

7.  
 

.  

 - 

-

 

 

  

 

  USB-

service@planikafires.com 


